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     INTRODUCTION

People expect Russian to be a difficult language to learn, and to some
extent this is true. If English is your mother tongue, you will find fewer
familiar words and more new grammatical concepts in Russian than in most
other European languages.

But it is worth the extra hard work, as Russian provides a gateway to a
fascinating and important country and culture, and to other Slavonic
languages as well.

“Ruslan 1” has been written by experienced teachers of Russian to adults
and young people. It maximizes the enjoyment of learning a new language,
while giving a thorough grammatical and structural introduction in a
communicative context.

The course can be used by people learning in groups with a teacher, and
there are a large number of group activities and language games. But it will
also be useful to people learning on their own, especially when used
alongside the Ruslan 1 Student Workbook and CDRom.

The approach is practical and communicative, with up-to-date, useful
language, thoroughly vetted by Russian teachers living in Russia, and by
Russian Language Instructors at the U.S. Agency for International
Development (USAID), the U.S. Department of Energy (DOE) and the U.S.
Department of Commerce (DOC).

The team:
John Langran put the course together. John studied
Russian at Sussex University, and taught in Birmingham,
where he was head of Brasshouse Centre, Birmingham’s
language center for adults. He was Director of Studies for the
Prime Minister’s Enterprise Initiative in Russia, and author of
the BBC Russian Phrasebook (1995).

Natalya Veshnyeva, who wrote most of the Ruslan
dialogues, was born and grew up in Moscow. She is a
graduate of the Moscow Pedagogical Institute. Natalya has
been in London since 1980, teaching Russian at a wide
range of schools and adult education centers.

Vassily Bessonoff acted as advisor for the American
edition. Vassily has advanced degrees in applied linguistics
from the Universities of London and Saint Petersburg. He is a
fellow of the Chartered Institute of Linguists (UK). Vassily has
been teaching in the US since 1994 at a range of
government agencies and universities.
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Ruslan Russian 1
The alphabet introduction describes the sound of each letter and gives
examples with international words which you can recognize easily. These
are recorded on the audio CD.
The ten lessons include:
- a list of contents for you to check your progress.
- a cartoon to help teachers introduce new vocabulary. These are also

useful for practicing questions and answers, and for revision.
- dialogues to introduce new vocabulary and structures, following the

adventures of Ivan, Vadim, Lyudmila and her family and friends.
- a vocabulary with new words in the order in which they appear.
- background information in English.
- grammar explanations.
- exercises based on the new language.
- reading exercises with real material.
- writing exercises to practice the handwritten script.
- listening exercises with texts printed at the back of the book.
- speaking exercises, with role-play situations, and suggestions for pair

work and language games.
- reading texts, with a parallel story-line and with additional vocabularies.
- translation exercises, English to Russian.
- some fun songs and poems for learners.
At the end of the book you will find the texts of the Listening Exercises, a
summary of Russian grammar, a pronunciation guide, and Russian to
English and English to Russian dictionaries.

Ruslan Russian 1 Workbook
203 exercises to support the Ruslan 1 Russian course. The exercises may
be used by individuals working alone, or by groups with a teacher.
Teachers can use the exercises orally in class, as well as for tests or for
homework.

Ruslan Russian 1 CDRom
A full multimedia version of the Ruslan 1 course with 285 interactive
exercises with sound and feedback, and including video exercises.
This program is fully functional with Windows 98, XP, 2000, etc.
It also works well with Windows 32-bit Vista, although sometimes the fonts
need to be installed manually - see www.ruslan.co.uk/vista.htm.
This program has won a UK DTI award for Language Excellence.

Ruslan Russian 1 Internet support:
Teachers notes, tests and answers
These are free for teachers but you will need a password.
Go to www.ruslan.co.uk/teachers.htm
Free support for learners
www.ruslan.co.uk/ruslan1.htm
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SOUNDS AND STRESS IN RUSSIAN

You don’t need perfect pronunciation to be able to get by in Russian. It is
likely to be obvious that you are a foreigner and people will be trying hard to
understand you. But if you want to progress beyond a basic level it will be
well worth spending time trying to pronounce the words as correctly as you
can.

Russian pronunciation depends a lot on the stress. In words of more than
one syllable there is one stressed vowel which is pronounced more strongly,
or louder,  than the others. The stress in Russian isn’t predictable. You have
to learn it for every word.

The stress is marked with an acute accent. For example the stress in the
word for “wine” is on the last syllable - âèí‹ - “veenoh”. But in the word for
“problem” - ïðîáëˆìà - the “î” is unstressed and therefore reduced. It
sounds more like the English “a” in “about”. For the exact pronunciation of
these words, find them in the Alphabet Introduction of the CDRom or on the
audio CD, or check with your teacher.

There is some additional, more detailed help with pronunciation in the
Russian Pronunciation section, page 158.

When you go to Russia, or when you read original Russian texts or
newspapers, the stress will not be marked for you. You need to learn it.

Cyril and Methodius
These were two Greek holy men, now Saints, who
have been credited with the creation of the cyrillic
alphabet.

In 863 AD they began a mission to convert the
Slavic tribes to Christianity. In the process they
translated the Scriptures into Old Church
Slavonic, and created a Slavic alphabet based on
existing Greek characters. Where there were no
characters in Greek that corresponded to the
sounds of Old Church Slavonic, they invented
new symbols. The alphabet that they produced
was amended at the time of Peter the Great,
when characters that were no longer needed in
contemporary Russian were abolished, and again
by Lenin in the 1920s.

In the days of the USSR, the Cyrillic alphabet was in use in all the Soviet
Republics. Today it is used in the Ukraine, Belarus, Bulgaria and Serbia.
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The Russian alphabet has 33 characters: 21 consonants, 10 vowels
and 2 phonetic signs.

Six letters are more or less similar in Russian and English:
à å ì ò î ê

Examples in words:
‚òîì òˆìà ì‚ìà êîìˆòà êàê‚î òàêò

Six letters are “false friends”. They look like English letters, but their
sounds are different:

â í ð ñ ó õ

Examples in words:
òîðò ê‚ññà àíàí‚ñ õîð   ñ‹óñ      ñàìîâ‚ð

The remaining letters are unlike English letters:
á ã ä ¸ æ ç è é ë ï
ô ö ÷ ø ù û ý þ ÿ

Examples in words:
áàí‚í ìàðãàð‰í â‰çà ð‚äèî ðåïîðò¸ð
æóðíàë‰ñò çˆáðà êèí‹ ìàé ñàë‚ò
ñóï òåëåô‹í öåìˆíò ÷åìïè‹í øîêîë‚ä
áîðù Êðûì ýôôˆêò þð‰ñò ‚ðìèÿ

The two phonetic symbols (the soft sign ü and the hard sign ú) have no
sound of their own:

êàðò‹ôåëü îáúˆêò

wine
gasoline
chocolate
Red Square

?

�3

�2

THE RUSSIAN ALPHABET
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Letter Sound

Ô ô “f” as in “far”.

Õ õ like the “ch” in the German
“ach” or the Scottish “loch”.

Ö ö like the “ts” in “hats”.

× ÷ like the “ch” in “child”.

Ø ø “sh” as in “sheep”.

Ù ù long “sch” as in
“borsch”. Try to say “ee”,
keep your tongue in the
same place, and say “sh”
instead.

Ú ú “hard sign” - quite rare
and has no sound
of its own. Used to
separate a consonant
from a soft vowel.

Û û There is no equivalent
in English. Start with “i”
as in “bit”, and then
move your tongue
lower and backwards.

Ü ü “soft sign”. Has no sound
of its own. It has the effect
of softening the preceding
consonant.

Ý ý a hard “e”, like the “e” in
“when”.

Þ þ a soft “u”, like the first “u”
in “usual”.

ß ÿ stressed: “ya” in “yak”,
unstressed: more like the
“a” in “about”.

Letter Sound

À à stressed: “a” in “father”,
unstressed: “a” in “about”.

Á á “b” in “bit”. Sounds like “p” at
the end of a word.

Â â “v”. Sounds like “f” at the
end of a word.

Ã ã “g” in “gate”. Sounds like “k”
at the end of a word.

Ä ä “d”. Sounds like “t” at the
end of a word.

Å å stressed: “ye” in “yes”,
unstressed: “i” in “bit”.

¨ ¸ “yo” - always stressed.
Often hardened, as in
“Ãîðáà÷¸â”.

Æ æ like the “s” in “pleasure”.

Ç ç “z” in “zip”.  Sounds like “s”
at the end of a word.

È è like “ee” in “eel”.

É é like the “y” in “boy”.

Ê ê “k” as in “kill”.

Ë ë “l” as in “ball”.

Ì ì “m” as in “man”.

Í í “n” as in “new”.

Î  î stressed: “o” as in “for”,
unstressed: “a” in “about”.

Ï ï “p” as in “pan”.

Ð ð a rolled “r”.

Ñ ñ “s” as in “sit”.

Ò ò “t” as in “pat”.

Ó ó like the “oo” in “zoo”.

NB! Listen to the CD for the correct
sounds of the letters!

For additional explanations see the
pronunciation section - page 158
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THE ALPHABET - LETTERS IN USE

Letter Example   Handwritten     Translation

À à ‚òîì atom

Á á áàã‚æ luggage

Â â âèí‹ wine

Ã ã ãðàìì gram

Ä ä ä‹êòîð doctor

Å å ˆâðî evro

¨ ¸ ¸ëêà New Year tree

Æ æ æóðí‚ë journal

Ç ç çîîï‚ðê zoo

È è èäˆÿ idea

É é é‹ãóðò yoghurt

Ê ê êð‰çèñ crisis

Ë ë ë‚ìïà lamp

Ì ì ìåíƒ menu

Í í íîëü zero

Î î ‹ïåðà opera

Ï ï ïðîáëˆìà problem

Ð ð ðóáëü ruble

Ñ ñ ñïîðò sport

�
4
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The letter û and the signs ü and ú are never at the beginning of a word.

The stress marks are not used in authentic Russian texts.

In handwriting:
There are two  versions of the letter “ò” -               .

Some letters that are “tall” letters in English, for
example “k”, “l”, are “short” in Russian:        ,       .
They occupy just half the height of the line.

In      ,        ,        the “hook” at the start of the letter is clearly defined.

Some letters can be quite different in upper and lower cases.

For more practice
of the letters, use
the Ruslan 1
Workbook.

Ò ò òàêñ‰ taxi

Ó ó ˜ëèöà street

Ô ô ôóòá‹ë football

Õ õ õîêêˆé hockey

Ö ö öàðü tsar

× ÷ ÷àé tea

Ø ø øîêîë‚ä chocolate

Ù ù ùè cabbage soup

Ú ú îáúˆêò object

Û û ì˜çûêà music

Ü ü êîíòð‹ëü control

Ý ý ýêñïˆðò expert

Þ þ ƒìîð humor

ß ÿ µáëîêî apple
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LESSON 1 ÀÝÐÎÏÎÐÒ    ÓÐÎÊ 1

Ivan and Lyudmila meet on the plane and then arrive at Moscow
Sheremetyevo airport from London.

You will encounter a number of words associated with travel and arriving at
the airport, and some basic questions and answers.

You will learn that:
� the Russians have no word for “the” or “a”
� the verb “to be” isn’t used in the present tense
� the intonation rises when you ask a question.

You will learn:
� some masculine and feminine nouns
� the possessive pronouns “my” and “your” in masculine and feminine

forms - ìîé / ìîµ  and  âàø / â‚øà
� the pronouns îí and îí‚, meaning “he” and “she” respectively,

and both meaning “it”.

There is some basic information on Moscow. The reading passage is about
Igor at Pulkovo Airport in Saint Petersburg, and there is a song for learners
“Ãäå âàø ï‚ñïîðò?”

By the end of the lesson you should be able:
� to read some notices at a Russian airport, and to understand some

place names
� to write some Russian letters, and to write your name.

You are in a hurry. Would you take this bus?

The Ruslan 1 workbook contains 19 additional exercises
for this lesson, including 3 listening exercises.
The Ruslan 1 CD Rom contains 23 additional exercises
with sound. Lesson 1 of the CDRom is a free download
from:  www.ruslan.co.uk/demos.htm
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Lyudmila and Ivan on Russian Airlines flight  SU242 from London
Ëþäì‰ëà: Çäð‚âñòâóéòå!
Èâ‚í: Çäð‚âñòâóéòå!
Ëþäì‰ëà: Ýòî Ìîñêâ‚?
Èâ‚í: Äà, Ìîñêâ‚!
Ëþäì‰ëà: Èçâèí‰òå, âû òóð‰ñò?
Èâ‚í: Íåò, ÿ áèçíåñìˆí. À âû?
Ëþäì‰ëà: ß òóð‰ñòêà...è...æóðíàë‰ñòêà.

Ivan at passport control
Official: Âàø ï‚ñïîðò, ïîæ‚ëóéñòà.
Èâ‚í: Âîò, ïîæ‚ëóéñòà.
Official: Âû òóð‰ñò?
Èâ‚í: Íåò, ÿ íå òóð‰ñò. ß áèçíåñìˆí.
Official: Âû Èâ‚í Êîçë‹â?
Èâ‚í: Äà, ¬òî ÿ.
Official: Xîðîø‹. Âîò âàø ï‚ñïîðò.

Ivan and Lyudmila by the baggage claim
Èâ‚í: Ýòî âàø ÷åìîä‚í?
Ëþäì‰ëà: Äà, ìîé.
Èâ‚í: À ãäå ìîé?
Ëþäì‰ëà: Âû Êîçë‹â?
Èâ‚í: Äà, ÿ Êîçë‹â.
Ëþäì‰ëà: Ýòî âàø ÷åìîä‚í?
Èâ‚í: Äà, ìîé, ñïàñ‰áî.
Ëþäì‰ëà: À ñ˜ìêà â‚øà?
Èâ‚í: Äà, ñïàñ‰áî.

Ivan going through customs
Official: Âàø áèëˆò.
Èâ‚í: Áèëˆò? Ãäå îí...? À, âîò îí. Ïîæ‚ëóéñòà.
Official: Ãäå âàø ï‚ñïîðò?
Èâ‚í: Ãäå ìîé ï‚ñïîðò? Âîò îí.
Official: À äåêëàð‚öèÿ?
Èâ‚í: Âîò îí‚. Ïîæ‚ëóéñòà.
Official: Õîðîø‹. Âû òóð‰ñò?
Èâ‚í: Íåò, ÿ íå òóð‰ñò. ß áèçíåñìˆí.
Official: Ãäå âàø áàã‚æ?
Èâ‚í: Âîò ìîé áàã‚æ. ×åìîä‚í è ñ˜ìêà.
Official: À ¬òî ÷òî?
Èâ‚í: Ýòî àñïèð‰í.
Official: À ¬òî?
Èâ‚í: Ýòî ñóâåí‰ð.
Official: Õîðîø‹, âîò âàø ï‚ñïîðò è âàø áèëˆò.

ÄÈÀËÎÃÈ    ÓÐÎÊ 1

�8

�7

�6

�9
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Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö. Lyudmila notices a foreign visitor
dropping some papers
Ëþäì‰ëà: Èçâèí‰òå, ýòî â‚øà â‰çà?
Èíîñòð‚íåö: Äà, ñïàñ‰áî, ýòî ìîµ â‰çà. À ñêàæ‰òå,  ïîæ‚ëóéñòà,

¬òî Øåðåìˆòüåâî?
Ëþäì‰ëà: Äà, ¬òî Øåðåìˆòüåâî.
Èíîñòð‚íåö: Ýòî Øåðåìˆòüåâî-1 ‰ëè Øåðåìˆòüåâî-2?
Ëþäì‰ëà: Ýòî Øåðåìˆòüåâî-2.

àýðîï‹ðò àirðîrt
Çäð‚âñòâóéòå! Hello!
¬òî this
Ìîñêâ‚ Mîsñîw
äà yås
Èçâèí‰òå! Exñuså (må)!
à and / but
âû yîu
òóð‰ñò màlå tîurist
òóð‰ñòêà fåmàlå tîurist
áèçíåñìˆí businåssmàn
æóðíàë‰ñòêà female journalist
íåò nî
è ànd
ÿ I
íå nît
âàø / â‚øà yîur (m. / f.)

ï‚ñïîðò ðàssðîrt
ïîæ‚ëóéñòà ðlåàså / yîu àrå wålñîmå
xîðîø‹ gîîd
âîò hårå is
ñïàñ‰áî thànk yîu
÷åìîä‚í suitñàså
ìîé / ìîµ my (m. / f.)

ãäå whårå
ñ˜ìêà bàg
áèëˆò tiñkåt
îí hå / it  (m.)

äåêëàð‚öèÿ (customs) dåñlàràtiîn
îí‚ shå / it  (f.)
áàã‚æ baggàgå
÷òî what
àñïèð‰í aspirin
ñóâåí‰ð souvenir

òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö

òèï‰÷íûé typical
èíîñòð‚íåö foreigner
â‰çà visà
Ñêàæ‰òå! Tell (me)!
Øåðåìˆòüåâî Shåråmåtyåvî

(àirðîrt)
îä‰í înå
‰ëè or
äâà twî

äåêëàð‚öèÿ
Tràvållårs tî Russià who are
carrying more than a certain
amount of foreign currency
and valuables have to fill out à
ñustîms dåñlàràtiîn form and
go through the red customs
channel.

â‰çà
Foreign visitors must îbtàin à
visà båfîrå åntåring Russià.

�10
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Articles and the verb “to be”
Thårå àrå nî àrtiñlås (“à” îr “thå”) in Russiàn, ànd thå vårb “tî bå” isn’t
usåd in thå ðråsånt tånså (“I àm”, “yîu àrå”).
Yîu ñàn therefore sày à lît with just twî îr thråå wîrds:

This is thå àirðîrt. Ýòî àýðîï‹ðò.
I àm à businåssmàn. ß áèçíåñìˆí.
This is my luggàgå. Ýòî ìîé áàã‚æ.

The intînàtiîn of questions
In à quåstiîn without a question word such as “What?” or “Who?”, thå
vîiñå risås în thå stressed syllable of the wîrd yîu àrå àsking àbîut.

Ýòî Ìîñêâ‚? - Is this Moscow?

Ýòî âàø ÷åìîä‚í? - Is this your suitcase?

ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß    ÓÐÎÊ 1

English-speaking nationalities, male and female:
àíãëè÷‚íèí àíãëè÷‚íêà àìåðèê‚íåö àìåðèê‚íêà
øîòë‚íäåö øîòë‚íäêà êàí‚äåö êàí‚äêà
èðë‚íäåö èðë‚íäêà àâñòðàë‰åö àâñòðàë‰éêà

íîâîçåë‚íäåö íîâîçåë‚íäêà
The Russians often use àíãëè÷‚íèí / àíãëè÷‚íêà to mean anyone from
the British Isles!

ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ

�

Ìîñêâ‚
Over 850 years old, Moscow is the capital of the Russian Federation, and
with more than 10 million inhabitants (2005) it is the largest city in Europe.
It is the “Port of Five Seas” (linked to the city by rivers and canals).
Moscow has four major airports, nine main stations, and a subway
renowned for its efficiency, frequency, and amazing architecture.

www

www

There is a glossary of grammatical terminology
at www.ruslan.co.uk/ruslan1.htm
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The gender of nouns
Russiàn nîuns can be màsñulinå, fåmininå îr nåutår. Yîu hàvå înly måt
thå first twî sî fàr. Usuàlly yîu ñàn tåll thå gåndår by thå làst låttår îf thå
wîrd.

Most màsñulinå nîuns ånd in à ñînsînànt or -é:
ï‚ñïîðò / áàã‚æ / òóð‰ñò / òðàìâ‚é

Most fåmininå nîuns ånd in -à , -ÿ  îr -èÿ:
â‰çà / Ò‚íÿ (a girl’s name) / äåêëàð‚öèÿ

Ðîssåssivå ðrînîuns
The possessive pronouns ìîé / ìîµ - “my” - ànd âàø / â‚øà - “yîur” àgråå
with thå nîun thåy råfår tî. Hårå thåy àrå åithår màsñulinå îr fåmininå.

Masculine Feminine
ìîé ï‚ñïîðò ìîµ â‰çà
ìîé áàã‚æ ìîµ ñ˜ìêà
âàø ÷åìîä‚í â‚øà äåêëàð‚öèÿ

îí / îí‚
Thåså måàn “hå” îr “shå” fîr ðåîðlå, ànd “it” whån råfårring tî things.

îí is usåd tî råfår tî à màsñulinå nîun:
Ãäå âàø ï‚ñïîðò? - Âîò îí !
Ãäå Èâ‚í? - Âîò îí !

îí‚ is usåd tî råfår tî à fåmininå nîun:
Ãäå â‚øà â‰çà? - Âîò îí‚!
Ãäå Í‰íà? - Âîò îí‚!

Çäð‚âñòâóéòå! - Hello!
To make this easier to pronounce, break it up into syllables.

Çäð‚(â)  /  ñòâóé  / òå!
The first â is not pronounced.
Practice this with your teacher and with the CD.

When talking to a friend or a child, use the familiar form, removing the -òå
at the end:       Çäð‚âñòâóé!

The Russian equivalent of “Hi!” is: Ïðèâˆò!

Çäð‚âñòâóéòå! and Ïðèâˆò! should only be used once a day, when you
first meet.

In later lessons you will meet nouns with other endings.
Nouns ending in -î  îr -å are almost always neuter.
Nouns ending in -ìÿ are neuter.
Nouns ending in a soft sign -ü can be masculine or feminine.

�www
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1. Complete the blanks with the correct word
à. Ãäå _______ æóðí‚ë? âàø / â‚øà
á. Ýòî _______ â‰çà. ìîé / ìîµ
â. Âîò _______ áèëˆò. âàø / â‚øà
ã. Ãäå áàã‚æ? Âîò _______. îí / îí‚
ä. Ãäå ìîµ ñ˜ìêà? Âîò _______ . îí / îí‚
å. Ãäå Ëþäì‰ëà? Âîò _______ . îí / îí‚
æ. Ãäå Áîð‰ñ? Âîò _______ . îí / îí‚

2. Choose the correct response
à. Ýòî âàø áàã‚æ? Âîò îí.
á. Ãäå â‚øà â‰çà? Äà, ìîé.
â. Âû òóð‰ñò? Íåò, ¬òî àñïèð‰í.
ã. Âîò âàø æóðí‚ë. Ïîæ‚ëóéñòà.
ä. Ýòî Ë‹íäîí? Âîò îí‚.
å. Ñïàñ‰áî. Íåò, ÿ áèçíåñìˆí.
æ. Ãäå âàø áàã‚æ? Ñïàñ‰áî
ç. Ýòî íàðê‹òèê? Íåò, ¬òî Ìîñêâ‚.

3. You have lost your passport. What might you say?
Ýòî âàø ï‚ñïîðò?
Ãäå ìîé ï‚ñïîðò?
Âîò ìîé ï‚ñïîðò.
Õîðîø‹.

Someone has found it. What might he / she say to you?
Ýòî ìîé ï‚ñïîðò.
Ãäå âàø ï‚ñïîðò?
Âîò âàø ï‚ñïîðò.
Ñïàñ‰áî.

You thank him / her:
Xîðîø‹.
Ïîæ‚ëóéñòà.
Èçâèí‰òå.
Ñïàñ‰áî.

And he / she might respond:
Xîðîø‹.
Ïîæ‚ëóéñòà.
Èçâèí‰òå.
Ñïàñ‰áî.

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß EXERCISES    ÓÐÎÊ 1
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×ÈÒÀÉÒÅ!   READ!    ÓÐÎÊ 1

1. Notices at the airport. Work out which is which

ÂÛÄÀ×À ÁÀÃÀÆÀ ÒÐÀÍÇÈÒ
¹ ÐÅÉÑÀ ÊÐÀÑÍÛÉ ÊÎÐÈÄÎÐ
ÍÅ ÊÓÐÈÒÜ ÏÀÑÏÎÐÒÍÛÉ ÊÎÍÒÐÎËÜ
ÐÅÃÈÑÒÐÀÖÈß ÒÓÀËÅÒ
ÑÓÂÅÍÈÐÛ ÂÛÕÎÄ
ÏÀÐÔÞÌÅÐÈß ÂÛÕÎÄÀ ÍÅÒ

Souvenirs - Transit - Check in - Baggage claim
Perfumes - Red channel - No smoking - No exit
Toilet - Passport control - Exit - Flight number

2. What might intåråst à Russiàn ñustîms îffiñår?

áèëˆò ï‚ñïîðò â‹äêà
èê‹íà ñóâåí‰ð íàðê‹òèê
â‰ñêè ä‹ëëàð æóðí‚ë “Ýêîíîì‰ñò”
äåêëàð‚öèÿ ôîòîàïïàð‚ò ãàçˆòà “Òàéìñ”

3. Recognize the ñurrånñiås!
       Ä‹ëëàð  -  Ô˜íò ñòˆðëèíãîâ  -  Ðóáëü  -  Åâðî
ßï‹íñêàÿ èˆíà  -  Êèò‚éñêèé þ‚íü  -  Èíä‰éñêàÿ ðóï‰ÿ

4. Recognize the ñars! Find three Russian cars!
Ôîðä  -  Ðåí‹  -  Ìåðñåäˆñ  -  Ë‚äà  -  Ôè‚ò  -  ßãó‚ð  -  Ìîñêâ‰÷
ÁÌÂ  -  Â‹ëüâî  -  Ñèòðîˆí  -  Â‹ëãà  -  Êàäèëë‚ê  -  Òîé‹òà

5. According to this list, which airport(s) would you use for the
USA, for Western Europe? for Siberia?

Øåðåìˆòüåâî-1:
Ïåòåðá˜ðã, Ì˜ðìàíñê, Ò‚ëëèíí,
Ð‰ãà
Øåðåìˆòüåâî-2:
Ë‹íäîí, Íüþ-Éîðê, Áåðë‰í,
Àìñòåðä‚ì
Âí˜êîâî:
Âîëãîãð‚ä, Ê‰åâ, Ìèíñê
Äîìîäˆäîâî:
Íîâîñèá‰ðñê, Õàá‚ðîâñê, Èðê˜òñê,
Ë‹íäîí, Ïàð‰æ
Áûê‹âî:
Âîð‹íåæ, Âëàäèêàâê‚ç, Ñàð‚íñê

�

�
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ÏÈØÈÒÅ!   WRITE!    ÓÐÎÊ 1

Hårå is ðàrt îf thå ðàssångår list frîm Ivàn’s flight to Moscow.

à. Determine whî thå thråå non-Russians are.
á. Add your own name in Russian handwriting, and the names of other

people in your class.

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.
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ÑËÓØÀÉÒÅ! LISTEN!    ÓÐÎÊ 1

Ëþäì‰ëà is going through customs:
1. Nàmå the three itåms råquåståd by thå îffiñiàl fîr insðåñtiîn.
2. Whàt wàs thå ðurðîså îf Lyudmila’s trið?
3. Nàmå thå cities shå hàs visitåd.
4. Has she any souvenirs?

1. Quåstiîns ànd ànswårs àbîut thå cartoon on page 17

Ýòî òóð‰ñò? - Äà.
Ýòî ñóâåí‰ð? - Íåò, ¬òî òåëåô‹í.
Ãäå ÷åìîä‚í? - Âîò ÷åìîä‚í.
Ãäå ï‚ñïîðò? - Âîò îí!
Ãäå ñ˜ìêà? - Âîò îí‚!

2. Rîlå-ðlày (wîrk in ðàirs)

Yîu àrå àt passport control.
Înå ðårsîn ðlàys thå border
guard, thå îthår plays a visitîr.
Thå visitîr ñàn dåñidå whåthår
tî bå à tîurist (òóð‰ñò), à
businåss ðårsîn (áèçíåñìˆí)
or any other profession that you
know the word for.

Border guard    Visitîr
Àsk tî såå ðàssðîrt.    Show yîur ðàssðîrt.
Ñhåñk stàtus    Sày whî yîu àrå.
   (tîurist / businåssmàn åtñ).
Àsk tî såå visà.    Show yîur visà.
Råturn thå ðàssðîrt ànd    Råsðînd.
visà ànd sày “thànk yîu”.

Then change roles and start again.

� 11

ÃÎÂÎÐÈÒÅ! SPEAK!

Listen to the dialogue on the audio CD.

You can check your
answers using the
text on page 151.
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ÃÎÂÎÐÈÒÅ!    ÓÐÎÊ 1

3. Ñîmmuniñàtiîn àñtivity
This is fîr à grîuð îf ðåîðlå whî àrå hàving thåir first Russiàn
låssîn. First choose your profession from the following:

æóðíàë‰ñò - journalist
ìóçûê‚íò - musician
èíæåíˆð - engineer

Then try to find the people who have the same job as you, using
Russian only, and using words you have learned in this lesson.

- Èçâèí‰òå, ïîæ‚ëóéñòà, âû ìóçûê‚íò?
- Äà, ÿ ìóçûê‚íò.
- È ÿ ìóçûê‚íò.
- Õîðîø‹!

- Èçâèí‰òå, âû ìóçûê‚íò?
- Íåò, ÿ æóðíàë‰ñò.

4. Îí / îí‚
You will need a collection of objects or pictures.
They should be either masculine or feminine. There are some
pictures for you to use on the next page.

Ask each other questions and point when you give the answer.

- Ãäå æóðí‚ë?
- Âîò îí!
- Ãäå â‹äêà?
- Âîò îí‚!

5. Èëè
Using the pictures opposite, ask and answer questions such as:
-  Ýòî áèëˆò ‰ëè ï‚ñïîðò?
-  Ýòî ï‚ñïîðò.
-  ×òî ¬òî - â‹äêà ‰ëè ëèìîí‚ä?
-  Ýòî ëèìîí‚ä.

áèëˆò  -  â‹äêà  -  ëèìîí‚ä  -  æóðí‚ë  -  êîìïüƒòåð
ï‚ñïîðò  -  øîêîë‚ä  -  òåëåô‹í  -  ë‚ìïà  -  ñ˜ìêà

Use just masculine forms. It would be unusual
to use the feminine form æóðíàë‰ñòêà in this
situation. There is no feminine form of
èíæåíˆð or ìóçûê‚íò.
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Òåêñò - “Àýðîï‹ðò Ï˜ëêîâî”
Ýòî Ðîññ‰ÿ, Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã, àýðîï‹ðò Ï˜ëêîâî. Ýòî òåðìèí‚ë í‹ìåð
äâà? Íåò, ¬òî òåðìèí‚ë í‹ìåð îä‰í.

Âîò ïàññàæ‰ð. Êòî ýòî? Ýòî Èãîðü. Îí èíæåíˆð. Îí ð˜ññêèé.

×ÈÒÀÉÒÅ È ÏÈØÈÒÅ! ÓÐÎÊ 1

Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã - Saint Petersburg
òåðìèí‚ë - terminal
í‹ìåð - number
ïàññàæ‰ð - passenger
ðþêç‚ê - backpack
ãèò‚ðà - guitar
ìóçûê‚íò - musician

- Èçâèí‰òå, ãäå áàã‚æ?
- Âîò îí! ×åìîä‚í, ñ˜ìêà è

ðþêç‚ê.
- À ãäå ìîé ï‚ñïîðò?
- Âîò îí.
- Ñïàñ‰áî. À ãäå ìîµ ãèò‚ðà?
- Âîò îí‚. Âû ìóçûê‚íò?
- Íåò!

Ïåðåâ‹ä - Translation
à. -  Excuse me, is this your suitcase?

-  Yes, it is my suitcase. Thank you.
-  You're welcome.

á. -  Where is my ticket?
-  Here it is.
-  And my visa?
-  Here it is.

â. -  This is not my guitar, and this is not my backpack.
-  Sorry! Is this your guitar?
-  Yes, this is my guitar. Thank you.
-  And is this your backpack?
-  Yes, this is my backpack. Thank you.
-  Are you a tourist?
-  No.

Âîïð‹ñû ê òˆêñòó
- Questions about the text
à. Ýòî Ìîñêâ‚?
á. Ýòî Ðîññ‰ÿ?
â. Ýòî òåðìèí‚ë í‹ìåð îäèí?
ã. Èãîðü àìåðèê‚íåö?
ä. Èãîðü èíæåíˆð?
å. Ãäå ï‚ñïîðò?
æ. Ãäå ãèò‚ðà?

�12
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ÏÅÑÍß SONG

“Äî ñâèä‚íèÿ”
Èçâèí‰òå, ãäå âàø ï‚ñïîðò?
Ãäå ïîðòôˆëü è ÷åìîä‚í?
Âîò áàã‚æ ìîé, äî ñâèä‚íèÿ.
Ï‚ñïîðò ìîé ó âàñ âîò òàì!
Äî ñâèä‚íèÿ, äî ñâèä‚íèÿ,
Âîò ïîðòôˆëü è ÷åìîä‚í.
Äî ñâèä‚íèÿ, äî ñâèä‚íèÿ,
Ï‚ñïîðò ìîé ó âàñ âîò òàì!

Âîò óæˆ ìû â òåðìèí‚ëå:
ß - ñòóäˆíò, à âû - òóð‰ñò.
Ãäå àâò‹áóñ? Ãäå àâò‹áóñ?
À ñìîòð‰òå - âîò òàêñ‰ñò!
Äî ñâèä‚íèÿ, äî ñâèä‚íèÿ,
ß - ñòóäˆíò, à âû - òóð‰ñò.
Ãäå àâò‹áóñ? Ãäå àâò‹áóñ?
À ñìîòð‰òå - âîò òàêñ‰ñò!

Äî ñâèä‚íèÿ - Goodbye
ïîðòôˆëü (m.) - briefcase
óæˆ - already
â òåðìèí‚ëå - in the terminal
àâò‹áóñ - bus
Ñìîòð‰òå! - Look!
òàêñ‰ñò - taxi driver

Adapted from the original text
and music by L.M. O’Toole.

Àýðîï‹ðò Ï˜ëêîâî
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